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MAPLE LEAF INTERNATIONAL INTERNATIONAL MAPLE LEAF 
For those new to the club, the Maple Leaf 
International is a mixed bonspiel running from 
Thursday evening November 29th to the 
afternoon of December 2nd in which Baie d'Urfé 
hosts teams from the US, Ontario and Quebec.  
Invited teams pay $400 for the curling, dining and 
entertainment throughout the event and two Baie 
d'Urfé teams attend the event for free.  Playdowns 
in November will determine who these two lucky 
teams are.  Sign up sheets for the playdowns are 
posted at the club along with information about 
the event along with sign up sheets for the 
Potluck supper on  
 
 
Planning is well underway for this year’s Maple 
Leaf International Bonspiel.  Homes will be 
graciously provided by the Wagstaffs and the 
Coles with a third host yet to be identified.  
Following the home hosting, Friday night’s 
entertainment at the club will be our own Larry 
Riley with his band.  This promises to be a very 
entertaining evening for all.  The Dinner/Dance 
on Saturday will be a catered meal with DJ music 
provided by Greg Innes. 
 
 
(continued on page 2) 

Pour les nouveaux membres, l'International 
Maple Leaf est un Bonspiel mixte qui a lieu du 
jeudi soir le 29 novembre à l'après-midi du 2 
décembre dans lequel Baie d'Urfé reçoit des 
équipes des États-Unis, Ontario et Québec.  Les 
équipes invitées paient $400 pour le curling, les 
repas et le divertissement durant l'événement et 
deux équipes de Baie d'Urfé assistent l'événement 
sans frais.  Des éliminatoires détermineront en 
novembre ces deux équipes chanceuses.  Les 
feuilles de participation pour les éliminatoires 
sont affichées au club avec l'information de 
l'événement avec les feuilles de participation pour 
le souper partagé 
 
La planification est bien avancée pour ce 
Bonspiel International Maple Leaf.  Les maisons 
seront fournies avec bienveillance par les 
Wagstaff et les Coles avec un troisième hôte à 
identifier.  Après la réception aux maisons du 
vendredi, le divertissement de la soirée au club 
sera par notre propre Larry Riley avec son 
orchestre.  Ceci promet d'être une soirée très 
amusante pour tous.  Le souper dansant du 
samedi sera un repas par traiteur avec la musique 
de DJ fournie par Greg Innes. 
 
(continué à la page 2) 

UPCOMING EVENTS FROM THE 
CLUB CALENDAR 

ÉVÈNEMENTS PROCHAINS DU 
CALENDRIER DU CLUB 

Nov. 3  Opening Dinner Dance 
Nov. 4  Maple Leaf Skips Draw 
Nov. 9  Octoberfest TGIF 
Nov. 10 Maple Leaf Playdowns Pot Luck 
Nov. 14 Bridge Luncheon 
Nov.24  Grand Match & Grande Dame 
Nov 29 - Dec. 2 Maple Leaf International 
Dec. 8, 12-16  Baie d'Urfé QCT Event 

Souper dansant d"ouverture 
Maple Leaf - Tirage des capitaines 
TGIF Octoberfest 
Souper partagé des éliminatoires Maple Leaf 
Déjeuner de Bridge 
Grand match & Grande dame 
International Maple Leaf 
Épreuves CPC Baie d'Urfé 
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MAPLE LEAF INTERNATIONAL INTERNATIONAL MAPLE LEAF 
(From page 1) 
The International takes a lot of volunteers to run.  
The committee members of Susan Avon, Peter 
McKinney, Lauria Avon and I would certainly 
appreciate (and need!) volunteers to help with the 
numerous details of the bonspiel.  Please contact 
any committee member to see how you can get 
involved in making sure our club provides a 
memorable occasion for our guests. 
 
 
John Overton 
john.overton@sympatico.ca  

(de la page 1) 
L'International requiert beaucoup de bénévoles.  
Les membres du comité, Susan Avon, Peter 
McKinney, Lauria Avon et moi apprécieraient 
certainement (et ont besoin!) des bénévoles pour 
aider avec les détails nombreux du Bonspiel.  S'il 
vous plaît contacter n'importe quel membre du 
comité pour voir comment vous pouvez vous 
impliquer afin d"assurer que notre club fournit 
une occasion mémorable pour nos invités.  
 
John Overton 
john.overton@sympatico.ca 

FINANCE FINANCE 
I hope you have all got your muscles straightened 
out and the curl back into your shots. 
 
Your Board of Directors has embarked on a cash 
flow review to determine what projects can be 
handled when, within a possible partnership with 
the Town of Baie d'Urfé.  We will keep you 
posted as we make progress.  As always the 
Board looks to your input of your ideas. 
 
By now, you should have settled your initial Club 
statement.  As I communicated previously, your 
prompt payment will greatly ease the cash flow 
impact of the start up of the season.  
 
 
Yours in Curling, 
Peter McKinney 
Director, Finance 
epmck@sympatico.ca  

J'espère que vous avez tous redressé vos muscles 
et remis la courbe dans vos lancers. 
 
Votre conseil d'administration a entrepris une 
revue du flux de trésoreries pour déterminer quels 
projets peuvent être réalisés, dans un partenariat 
possible avec la Ville de Baie d'Urfé.  Nous vous 
tiendrons informé des progrès.  Comme toujours 
le Conseil compte sur vos idées.  
 
Vous auriez dû déjà régler votre facture initiale 
du Club. Comme j'ai communiqué 
précédemment, votre paiement prompt détendra 
beaucoup l'impact du flux de trésoreries du 
démarrage de la saison.  
 
Le vôtre dans le curling, 
Peter McKinney 
Directeur de Finance 
epmck@sympatico.ca  
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BAIE D'URFÉ QCT EVENT ÉVÉNEMENT CPC DE BAIE D'URFÉ 
Returning for what promises to be an even more 
successful event, the QCT makes it return Dec. 
9th, 12th-16th.  Many of the provinces best will 
be attending, as well as a couple of Baie d'Urfé 
teams.  This event is particularly important for the 
men's teams participating as it is the last 
tournament before playdowns right after the New 
Year.  High level of curling, lots of fun; I 
encourage you to come on down with friends and 
family, and take a look at some of the promising 
teams this province has to offer. 
 
 
The QCT is a vital part to competitive curling in 
Quebec.  I strongly urge you to have a look at 
their website: http://www.promocurl.qc.ca/.  
Although the site navigation is in French, it really 
is straight forward and informative.  They have a 
forum for members and it's free to join.  It is a 
body of curling organized entirely by volunteers, 
and although nothing is perfect, these volunteers 
make sure that the province's cash circuit thrives 
successfully.  
 
 
Want to be part of the action?  We still are 
looking for a few volunteers to help out for even 
an hour or two if you can offer it.  Kitchen help, 
door registration, raffle tickets etc… no job is 
unimportant.  The volunteers last year had just as 
much fun as the curlers did off the ice!  
 
 
Fred Lawton 
flawton@gmail.com  

De retour pour ce que promet être un événement 
encore plus réussi, le CPC revient les 9, 12-16 
décembre.  Plusieurs des meilleures équipes de la 
province y seront, de même que quelques équipes 
de Baie d'Urfé.  Cet événement est 
particulièrement important pour les équipes 
d'hommes participant comme c'est le dernier 
tournoi avant les éliminatoires après le Nouvel 
An. Un niveau supérieur de curling, beaucoup de 
plaisirs; je vous encourage à venir avec vos amis 
et la famille, et voir certaines équipes 
prometteuses de cette province. 
 
Le CPC est une partie vitale du curling compétitif 
du Québec.  Je vous encourage fortement de jeter 
un regard sur leur site web : 
http://www.promocurl.qc.ca/.  Bien que la 
navigation du site soit en français, il est simple et 
instructif.  Ils ont un forum pour les membres et 
c'est gratis de s'y joindre.  C'est un groupe du 
curling organisé entièrement par des bénévoles, et 
bien que rien ne soit parfait, ces bénévoles 
s'assurent que le circuit payant de la province 
prospère avec succès.  
 
Vous voulez faire partie de l'action?  Nous 
cherchons toujours quelques bénévoles pour aider 
même pour une heure ou deux si vous pouvez 
l'offrir.  L'aide à la cuisine, l'enregistrement à la 
porte, les billets de tirage etc… aucune tâche est 
sans importance.  Les bénévoles l'année dernière 
ont eu autant de plaisir que les curleurs hors de la 
glace! 
Fred Lawton 
flawton@gmail.com  
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SCHAEFER COMPETION LA COMPÉTION SCHAEFER 
By the time you receive this, Round 1 of the 
Schaefer will be underway.  This year we have 20 
teams as compared to 24 last year.  Until we get 
more teams, the Sections will be set up as 
follows: 
 
 Section A 6 teams 
 Section B 6 teams 
 Section C 4 teams 
 Section D 4 teams 
 
All Skips have been sent a copy of the schedule 
for Round 1, as well as team make-ups.  In 
addition, all information has been posted on the 
Schaefer Board. 
 
 
As a result of the Skips and Thirds Meeting, a 
minor change has been made to determine what 
teams should be asked to move up when there are 
refusals.  This has been clarified.  Please see the 
Schaefer Ladder Regulations (page 4) posted on 
the Schaefer Board. 
 
 
Also at the Skips and Thirds Meeting, it was 
proposed and accepted that Game 1 of each draw 
be shifted to Game 5, and Game 5 to Game 1.  
This will avoid having the two top teams meeting 
in the first game.  The change will be made for 
Round 2. 
 
Hope you all have a good enjoyable season - so 
let's get curling! 
 
J.M. Poirier 
ritap@videotron.ca  

Par le temps que vous recevez ceci, la ronde 1 du 
Schaefer sera commencée.  Cette année nous 
avons 20 équipes comparées à 24 l'année 
dernière. Jusqu'à ce que nous obtenions plus 
d'équipes, les Sections se seront établies comme 
suit: 
 
 Section A 6 équipes 
 Section B 6 équipes 
 Section C 4 équipes 
 Section D 4 équipes 
 
Tous les capitaines ont reçu une copie de la 
cédule pour la ronde 1, de même que la 
composition des équipes.  En plus, toute 
l'information a été affichée sur le tableau du 
Schaefer.  
 
Suite à la rencontre des capitaines et des 
troisièmes, un changement mineur a été fait pour 
déterminer quelles équipes devraient être 
demandées de monter quand il y a des refus.  Ceci 
a été clarifié.  S'il vous plaît voir les Règlements 
de l'échelle Schaefer (page 4) affichés sur le 
tableau du Schaefer.  
 
Aussi à la rencontre des capitaines et troisièmes, 
il a été proposé et accepté que la partie 1 de 
chaque cédule soit changée à la partie 5, et la 
partie 5 à la partie 1. Ceci évitera que les deux 
premières équipes se rencontrent dans la première 
partie. Le changement sera fait pour la ronde 2.  
 
Je vous souhaite tous une bonne saison agréable - 
jouons au curling!  
 
J M. Poirier 
ritap@videotron.ca 
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FRIDAY MIXED LADDER ÉCHELLE MIXTE DU VENDREDI 
There was good interest in the Mixed Ladder this 
year with 12 teams this round—so this means no 
‘byes’.   We will be relying on the spare list.  
There will be seven games in the first round 
which will bring us up until Christmas.  A new 
round will start in the New Year to accommodate 
any new or old members that will be joining then.  
 
 
We have a more ‘social’ format for the Fridays 
this year-- introducing theme nights.  We kicked 
off the year with an “All That Jazz” lounge 
theme.  Upcoming events include a Halloween 
Party and a Texas Hold’Em Tournament.  
Hopefully, this will increase everyone’s fun and 
enjoyment!   
 
If you would like to join in the fun-- there is still 
time!  We have two openings; one for a female 
third and one for a male lead.   
 
 
Please take note that the first TGIF of the season 
will be November 9.  It is $15.00—a sign up 
sheet is posted at the club.  For details on the 
menu go to the back of the newsletter where you 
will see the same sheet. 
 
Happy Curling,  
 
Lara & Martin 
mslinfo2@yahoo.com 

Il y a bon intérêt dans l'Échelle Mixte cette année 
avec 12 équipes cette ronde—si ceci ne signifie 
pas de «byes».  Nous compterons sur la liste des 
substituts.  Il y aura sept parties dans la première 
ronde qui nous amènera jusqu'à Noël.  Une 
nouvelle ronde commencera dans le Nouvel An 
pour accommoder les nouveaux ou anciens 
membres qui s'y joindront alors.  
 
Nous avons un format plus 'social' pour les 
vendredis cette année -- introduisant les soirées 
avec thème.  Nous avons débuté l'année avec un 
thème de salon 'All that Jazz'.  Les événements 
suivants incluent un Parti Halloween et un 
Tournoi Texas. Hold'Em.  Nous espérons que ceci 
augmentera le plaisir et l'agrément pour tous! 
 
Si vous aimeriez participer à l'amusement -- il est 
encore temps!  Nous avons deux ouvertures; l'un 
pour une femme troisième et l'autre pour un 
premier masculin.  
 
S'il vous plaît prenez note que le premier TGIF de 
la saison sera le 9 novembre.  C'est $ 15.00—une 
feuille de participation est affichée au club.  Pour 
les détails sur le menu allez la fin de ce bulletin 
où vous verrez la même feuille.  
 
Joyeux curling, 
 
Lara & Martin 
mslinfo2@yahoo.com  
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MEN’S CRYSTALS LES CRISTAUX HOMMES 
All male curlers are welcome for Saturday Men’s 
Crystals. 
 
Next date is October 27 at 10:00. 
 
See sign-up sheet in men’s locker room. 
 
 
Future dates: 
November 3, 10, 17 
December 8, 22 
January 5, 12, 19 
February 2, 9, 23 
March 8, 15 
 
Questions? 
Ron Wagstaff 
(514) 457-5931 
Office (514)345-0580 ext. 314 
wagstaff@videotron.ca 

Tous les curleurs masculins sont bienvenus pour 
les Cristaux Hommes du samedi.  
 
La date prochaine est le 27 octobre à 10:00.  
 
Signez la feuille de participation dans le vestiaire 
des hommes.  
 
Dates futures: 
Novembre. 3, 10, 17 
Décembre. 8, 22 
Janvier. 5, 12, 19 
Février. 2, 9, 23 
Mars. 8, 15 
 
Questions? 
Ron Wagstaff 
(514) 457-5931 
Bureau (514)345-0580 ext. 314 
wagstaff@videotron.ca 

THURSDAY NIGHTS LES JEUDIS SOIRS 
The Founders is under way with a 5 team draw.  
Good luck to all participants. 
 
The Pat Lid Sign up sheet will be up around Mid 
November, so keep and eye open for it.  The Pat 
Lid runs from Nov 22 until early Jan, depending 
on sign up. 
 
It is not too early to mention the Calcutta.  While 
the Event is held from Jan 24-27 this season, and 
seems a long way from now.  The Sign up sheet 
will be up after the International, coming down 
the 12th.  With Christmas holidays and vacations 
in the middle, the time set aside to sign up is 
indeed short. 
 
 
For more information or to sign up, Call or E-
mail me. 
 
Geoff Reid 
(514) 453-0297 
greid@total.net  

Le Founders est en cours avec 5 équipes.  Bonne 
chance à tous les participants.  
 
La feuille de participation pour le Pat Lid sera 
affichée à la mi-novembre, donc surveillez pour 
celle-ci. Le Pat Lid court du 22 novembre 
jusqu'au début Janvier, dépendant de la 
participation.  
 
Il n'est pas trop tôt pour mentionner le Calcutta.  
Quoique l'événement aura lieu du 24 au 27 
janvier cette saison, et semble très loin pour 
maintenant.  La feuille de participation sera 
affichée après l'International, descendant le 12.  
Avec les fêtes de Noël et les vacances au milieu, 
le temps mis de côté pour s'enregistrer est en effet 
court.  
 
Pour plus de renseignements ou pour participer, 
appelez-moi ou envoyez-moi un courriel. 
 
Geoff Reid 
(514) 453-0297 
greid@total.net  
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50 FOR 50: 50 POUR 50 
A 2007-2008 Membership Committee Message 
 
Geoff Reid, Adam Osseyrane, and I have 
volunteered for next year’s membership 
committee with one main goal in mind: 50 for 50. 
50 members for the 50th anniversary.  Why am I 
talking about it now, you ask?  It starts today, 
here and now, with each and every one of us.  
Welcome to the committee: ALL MEMBERS are 
part of this project.  How?  It’s easy.  All it takes 
is word of mouth on your behalf.  Over the course 
of the year, we all need to do our share.  Talk to 
your friends, family, and co-workers about how 
much fun it is to curl and socialize at Baie d’Urfé.  
Set up a night to bring them down and try it out 
for an evening.  There are volunteers who will 
gladly come out and help instruct, mingle, and 
organize outings.  With next year being the club’s 
50th anniversary, this is a perfect opportunity for 
our club to increase membership.  More members 
mean more for the club.  More resources, more 
volunteers, and more fun than we already have!  
The other incentive for you currently?  A $25 bar 
credit for each full time member that signs with 
the club.  So let the networking begin! 
 
 
 
The committee heads will be meeting over the 
course of the year to drum up ideas for ways to 
attracting people to walk through our doors, 
whether it be through ice rentals, members (new 
and non-new), or social members.  If you have 
any ideas, please feel free to drop us your 
thoughts.  The more, the merrier!  If you want to 
help out more, we can, and will, definitely use 
you!  
 
 
Thanks! 
 
Fred Lawton (flawton@gmail.com)  
Geoff Reid  (greid@total.net)  
Adam Osseyrane (a_j_osseyrane@hotmail.com)  

Un message du Comité d'Adhésion 2007-2008 
 
Geoff Reid, Adam Osseyrane, et moi sommes sur 
le comité d'adhésion pour l'année prochaine avec 
un but principal à l'esprit: 50 pour 50.  50 
membres pour le 50e anniversaire.  Vous 
demandez pourquoi j'en parle maintenant?  Cela 
commence aujourd'hui, sur-le-champ, avec tous et 
chaque d'entre nous.  Bienvenue au comité: 
TOUS LES MEMBRES font partie de ce projet.  
Comment?  C'est facile.  Cela prend seulement du 
bouche à oreille de votre part.  Au cours de 
l'année, nous devons tous faire notre part.  Dites à 
vos amis, votre famille, et vos collègues combien 
amusant c'est de jouer au curling et rencontrer des 
gens à Baie d’Urfé.  Réservez une date pour les 
amener essayer un soir.  Il y a des bénévoles qui 
viendront enseigner, se mélanger, et organiser des 
sorties.  Puisque l'année prochaine est le 50e 
anniversaire du club, ceci est une occasion 
parfaite pour augmenter l'adhésion.  Plus de 
membres signifie plus pour le club.  Plus de 
ressources, plus de bénévoles, et plus de plaisir 
que nous avons déjà!  L'autre encouragement 
pour vous actuellement?  Un crédit de $25 au bar 
pour chaque membre à plein temps qui se joint au 
club.  Commençons donc à en parler! 
 
Les responsables du comité se rencontreront au 
cours de l'année pour susciter des idées pour les 
façons à attirer les gens à traverser nos portes, 
que ce soit par locations de glace, les membres 
(nouveau et non-nouveau) ou les membres 
sociaux.  Si vous avez n'importe quelles idées, s'il 
vous plaît sentez-vous libre de communiquer vos 
pensées.  Plus on est de fou, plus on s'amuse!  Si 
vous voulez aider encore plus, nous pourrons, 
sans doute vous utiliser!  
 
Merci! 
 
Fred Lawton (flawton@gmail.com) 
Geoff Reid (greid@total.net) 
Adam Osseyrane (a_j_osseyrane@hotmail.com) 
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BRANCH NEWS NOUVELLES DE LA BRANCH 
The first event on the calendar this year is the 
Grand Match and the Grand Dame on November 
24th.  Great event to come out and play.  It's a 
free 10-end game with stacking of brooms after 
the 5th end.  You enter your own team, or sign up 
as an individual and someone will grab you.  
(And no, guys, you can't stack your team with our 
2 time defending champion ladies!!!)  Can our 
ladies make it three in a row? 
 
 
 
For a look at all Branch and Provincial events, 
take a look at this site:  
http://www.curling-
quebec.qc.ca/english/nouvelles.asp  
 
Fred Lawton 
(flawton@gmail.com)  

Le premier événement sur le calendrier cette 
année est le Grand Match et la Grande Dame le 
24 novembre.  C'est un excellent événement pour 
venir jouer.  C'est une partie de 10 bouts avec 
empilage des balais après le cinquième bout.  
Vous entrez votre propre équipe, ou vous 
enregistrez comme un individu et quelqu'un 
s'emparera de vous.  (Et non, les gars, vous ne 
pouvez pas améliorer votre équipe avec nos 
dames deux fois championnes!!)  Est-ce que nos 
dames peuvent réussir trois en ligne?  
 
Pour un regard sur les événements de la Branch 
Provinciaux, prenez un regard sur ce site : 
http://www.curling-
quebec.qc.ca/english/nouvelles.asp 
 
Fred Lawton 
(flawton@gmail.com) 

NOTES FROM THE JUNIORS 
SECTION 

LES JUNIORS ET LES MINI PIERRES 

A successful Junior and Little Rocks Open House 
was held on Sunday, Oct 14th.  We had 16 
children on the ice throwing rocks and having a 
great time. 
 
If anyone has any used curling shoes that still 
have a bit more life left would you please notify 
Pat Guppy at 450-455-0008.  
 
We still have room for more children on the ice 
so if any of you have kids or grandchildren that 
would like to come out and give it a try, our next 
practice is on Sunday, Oct 28, 9 a.m. For more 
info you can call me or check out our new 
website. 
 
 
www.leaguelineup.com/bdcc  
 
Pat Guppy 
pguppy@autoroute.net  

Une porte ouverte réussie pour les Juniors et les 
mini pierres a eu lieu le dimanche 14 octobre. 
Nous avons eu 16 jeunes sur la glace lançant des 
pierres et s'amusant.  
 
Si n'importe qui a des souliers de curling qui ont 
toujours un peu de vie veuillez s.v.p. notifier Pat 
Guppy à 450-455-0008.  
 
Nous avons toujours place pour plus d'enfants sur 
la glace donc si n'importe qui de vous qui ont des 
enfants ou des petits-enfants qui aimeraient 
essayer, notre prochaine pratique est dimanche, le 
28 octobre, à 9 heures du matin.  Pour plus 
d'information vous pouvez m'appeler ou vérifier 
notre nouveau site web.  
 
www.leaguelineup.com/bdcc  
 
Pat Guppy 
pguppy@autoroute.net  
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CURLING SUPPLIES ÉQUIPEMENTS DE CURLING 
We are again this year selling curling supplies on 
behalf of the club.  To serve your needs, we will 
be carrying many items in inventory, including 
some sizes of shoes as well as brooms, gloves, 
pants, BDCC embroidered turtle-necks, etc.  
Have a look in the display case by the front door 
of the club and give me a call at (514)457-0452 
or flag me down at the club if you need anything 
or want further information and we will be happy 
to oblige.  Please remember that we sell at a 
discount to retail with no shipping charges.  
 
 
Pam & Dave Martin 
(514)457-0452 

Nous continuons de vendre les équipements de 
curling au profit du club. Pour satisfaire vos 
besoins, nous aurons plusieurs items dans notre 
inventaire, incluant certaines grandeurs de 
souliers ainsi que les balais, gants, pantalons, 
gilets brodés BDCC, etc.  Examinez la vitrine 
près de la porte d’entrée du club et appelez-moi à 
(514)457-0452 ou arrêtez-moi au club si vous 
désirez quelque chose ou voulez de l’information 
et nous serons heureux de vous servir.  Veuillez 
vous rappeler que nous vendons à escompte au 
détail sans frais de livraison. 
 
Pam & Dave Martin 
(514)457-0452 

 
CURLING SUPPLIES 

 
Need anything? 

If we don’t have it, 
We can get it. 

Contact  Dave Martin 
dbmartin@videotron.ca  

(514)457-0452 

 
ÉQUIPEMENTS DE CURLING 

 
Désirez-vous quelque chose? 

Si on ne l’a pas, 
On peut l’obtenir. 

Contactez Dave Martin 
dbmartin@videotron.ca  

(514)457-0452 

BAR DUTY DEVOIR DE BAR 
If you have not already done so, please sign up 
for your requisite 2 volunteer bar duty nights.  
Couples need only sign up for 3 nights. 

Si vous ne l'avez pas déjà fait, s'il vous plaît 
enregistrez-vous pour vos 2 soirées de devoir de 
bar tel que requis.  Les couples doivent seulement 
s'enregistrer pour 3 soirées. 



 OCTOBERFEST  TGIF     

    

 

Friday, November 9, 2007 
 

Menu: 
Octoberfest Sausages 

Sauerkraut 
German Potatoes 
Black Forest Cake 

Free Stein of Beer (or drink ticket) 
 

Prize for the Most Unique  
Bavarian Hat (worn while curling) 

 

Basket Raffle 
 

Cost: $15.00 
 

Sign-Up for 6:00pm Seating  
    
    
    
    
    
 
Sign-Up for 7:30pm Seating 
    
    
    
    
    
 



Baie d’Urfé QCT 
December 9, 12-16, 2007/ 9, 12-16 Décembre 

2007 

 

 

$280 per team, 28 Teams / 280$ par équipe, 28 
équipes 

 
3-game guarantee, cannot be eliminated from the “A” / 
3-parties garanties, ne peut pas être éliminé de la section 

“A” 
 

Snacks after each game / Collation après chaque partie 
Dinner Saturday Night / Souper Samedi Soir 

 
Every Night Some Fun!!! / Tous Les Soirs Sont Divertissants!!! 

 
And much, much more!!! / Et beaucoup plus!!! 

 
***Deadline Dec. 2, 2007 / Date limite le 2 déc. 2007*** 

***Deposit of $100 confirms entry, not refundable after Dec. 2, 2007*** 
***Dépôt de 100$ requis pour confirmer votre inscription, non remboursable 

après le 2 déc. 07 
 

Frederic Lawton 
flawton@gmail.com 

514-817-4584 



Baie d'Urfé Curling Club NOVEMBER 2007
Sunday Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday

1 2 3

MASTERS GAMES IN BOLD ARE AT BDCC 10:00 Masters Interclub 10:00 Men's Crystals

MASTERS GAMES IN BOLD  ITALICS ARE AWAY GAMES GLENMORE PRESIDENT'S

1:00-3:00 Golden Seniors 2 1pm All-Stars 2 sheets TROPHY

1:00-3:00 Golden Seniors 6PM

PRESIDENT'S PRESIDENT'S OPENING

TROPHY TROPHY Dinner Dance

4 5 6 7 8 9 10

9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Masters Interclub 10:00 Men's Crystals

10:00 Juniors 1:00-3:00 Golden Seniors 2 ROYAL MTL

1:00-3:00 Golden Seniors 1pm All-Stars 3 sheets

3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC OKTORBERFEST TGIF 12:30 14:45 MAPLE LEAF

MAPLE LEAF 7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C 7:00 Maple Leaf 7:00 Club DrawFOUNDER'S 7:00 Mixed Ladder PLAYDOWNS

SKIPS DRAFT 9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D 9:00 Playdowns 9:00 Club DrawFOUNDER'S 9:00 Mixed Ladder 7:30 POT LUCK DINNER

11 12 13 14 15 16 17

9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:00 Day Mixed 10:00 Masters Interclub 10:00 Men's Crystals

10:00 Juniors BRIDGE LUNCHEON 1:00-3:00 Golden Seniors 2 LACHINE

REMEMBRANCE DAY 3:00-5:30 JAC 1:00-3:00 Golden Seniors 1pm All-Stars 3 sheets 1:30, 3:30 MAPLE LEAF

1:30, 3:30 MAPLE LEAF 3:00-5:30 JAC PLAYDOWNS

PLAYDOWNS 7:00 Schaefer B 7:00 Schaefer D 7:00 Maple Leaf 7:00 Club DrawFOUNDER'S 7:00 Mixed Ladder

9:00 Schaefer A 9:00 Schaefer C 9:00 Playdowns 9:00 Club DrawFOUNDER'S 9:00 Mixed Ladder 7:00 Mixed Crystals

18 19 20 21 22 23 24

9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed To Noon FLOOD 10:00 Masters Interclub

10:00 Juniors NEWSLETTER INFO 1:00-3:00 Golden Seniors 2 LONGUE POINTE 9:00 GRAND MATCH

DEADLINE 1:00-3:00 Golden Seniors

2:30 MAPLE LEAF 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC 12:30 GRAND MATCH

PLAYDOWNS 7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C 7pm Rental 7:00 Club DrawPAT LID 7:00 Mixed Ladder

9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D 9pm FLOOD 9:00 Club DrawPAT LID 9:00 Mixed Ladder 6PM RENTAL

25 26 27 28 29 30

9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Masters Interclub

John Abbott 1:00-3:00 Golden Seniors 2 TMR

Bonspiel  [exams] 1:00-3:00 Golden Seniors

ALL DAY Schaefer - 2nd round 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC MAPLE LEAF MAPLE LEAF

7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C INTERNATIONAL INTERNATIONAL

9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D
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